Icelandic translation of the Roland Morris Disability Questionnaire.

The RMDQ was translated into Icelandic using the Behling and Law method.  The following steps were taken to ensure a rigorous translation process: 

1. Two native speaking physiotherapists, which had both studied and lived in English speaking countries, individually produced two independent forward translations of the original questionnaire. 
2. A third translator produced a reconciled language version based on the two forward translations. 
3. The three forward translators met and compared the reconciled language version to the original version. 
4. The backward translation step was produced by a fourth physiotherapist with English as her native language. She had no previous experience with the questionnaire before the translation process and had not seen the English version. 
5. The four translators then met to compare the backward translation to the original questionnaire. All discrepancies encountered between the two lists were analyzed and necessary changes were made. 
6. An Icelandic linguistic reviewed the second language version and made minor changes to the Icelandic to correct the clarity and appropriateness of wording, these changes did not change the meaning of the translation compared to the original. 
7. The resulting translation was then sent to a few physiotherapists for feedback and testing on a sample of patients.  
8. A third language version was produced based on the linguistics’ review and the clinician’s review. The third version was very similar to the second language version and very minor changes were adapted to the wording, without them effecting the meaning or translation of the questionnaire
The translation was supervised in 2009 by Ingveldur Ingvarsdottir PT,BSc, MA, ingveldur.ingvarsdottir@sjukratrygging.is .
Spurningalisti til að meta bakverki 
The Roland - Morris Disability Questionnary. 

Þessi listi samanstendur af setningum sem einstaklingar hafa notað til að lýsa sér þegar þeir eru með bakverki. Þegar þú lest þær, getur verið að sumar þeirra eigi við þig í dag. Við lesturinn, hugsaðu um þig í dag. Þegar þú lest setningu sem lýsir þér í dag, merkir þú við hana. Ef setningin á ekki við þig merkir þú ekki við en heldur áfram að þeirri næstu. Mundu að merkja eingöngu við þær setningar sem þú ert viss um að eigi við þig í dag. 
Stigagjöf er fjöldi þeirra setninga sem merkt er við þ.e. frá 0 - 24 stig. 

1. Ég held mig að mestu leyti heima vegna bakverkja. 

2. Ég breyti oft um stöðu til að mér líði betur í bakinu. 

3. Ég geng hægar en venjulega vegna bakverkja. 

4. Ég sinni ekki þeim húsverkum sem ég er vön/vanur vegna bakverkja. 

5. Ég styð mig við handrið vegna bakverkja þegar ég fer upp stiga. 

6. Ég legg mig oftar en venjulega vegna bakverkja. 

7. Ég verð að styðja mig við vegna bakverkja þegar ég stend upp úr hægindastól. 

8. Ég reyni að fá aðra til að gera ýmislegt fyrir mig vegna bakverkja. 

9. Ég er lengur en venjulega að klæða mig vegna bakverkja. 

10. Ég stend einungis stutta stund í einu vegna bakverkja. 

11. Ég forðast að beygja mig niður eða fara niður á hækjur mér vegna bakverkja. 

12. Ég á erfitt með að standa upp úr stól vegna bakverkja. 

13. Ég er næstum alltaf með bakverki. 

14. Ég á erfitt með að snúa mér í rúminu vegna bakverkja. 

15. Ég hef litla matarlyst vegna bakverkja. 

16. Ég á í erfiðleikum með að klæða mig í sokka (eða sokkabuxur) vegna bakverkja. 

17. Ég geng einungis stuttar vegalengdir vegna bakverkja. 

18. Ég sef verr en áður vegna bakverkja. 

19. Ég fæ aðstoð annarra við að klæða mig vegna bakverkja. 

20. Ég sit mestan hluta dagsins vegna bakverkja. 

21. Ég forðast erfið heimilisstörf vegna bakverkja. 

22. Ég er oftar pirruð/pirraður og örg/argur út í aðra en venjulega vegna bakverkja. 

23. Ég geng hægar upp stiga en venjulega vegna bakverkja. 

24. Ég held mig að mestu í rúminu vegna bakverkja. 

